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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 22. maja 2003 bol v Kyjeve
podpisany Ramcovy dohovor o ochrane a trvalo udrzatelnom rozvoji Karpat.

Slovenska republika 11. maja 2004 ulozila listinu o schvaleni u depozitara dohovoru, ktorym je
vlada Ukrajiny.

Dohovor nadobudol platnost 4. januara 2006 na zaklade ¢lanku 21 ods. 3.
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K oznameniu ¢é. 111
2006 Z. z.

RAMCOVY DOHOVOR o ochrane a trvalo udrzatelnom rozvoji Karpat
Zmluvné strany,

uznavajuc jedinecnost prirodného bohatstva Karpat, krasu a ekologické hodnoty, ich dodlezitost
ako rezervoara biodiverzity, pramennej oblasti hlavnych riek, neodmysliteIného biotopu a utociska
mnohych ohrozenych druhov rastlin a zivocichov a najvacsej europskej oblasti nedotknutych
lesov, uvedomujuc si, ze Karpaty tvoria vyznamné ekologické, ekonomické, kulturne, rekreacné a
Zivotné prostredie priamo v srdci Eurépy, na ktorom sa podielaju pocetné narody a krajiny,

uvedomujuiic si dolezitost a ekologické, kulturne a socialno-ekonomické hodnoty horskych
regionov, ¢o podnietilo Valné zhromazdenie Organizacie Spojenych narodov vyhlasit rok 2002 za
Medzinarodny rok hoér, uznavajuc dolezitost horskych oblasti, ako sa to uvadza v kapitole 13
(Trvalo udrzatelny rozvoj hor) Deklaracie o Zivotnom prostredi a rozvoji (Agenda 21, Rio de Janeiro
1992) a v implementac¢nom plane Svetového summitu o trvalo udrzatelnom rozvoji, odvolavajiac sa
na Deklaraciu o zivotnom prostredi a trvalo udrzatelnom rozvoji v karpatskom a podunajskom
regione (Bukurest 2001),

poukazujiic na suvisiace ustanovenia a principy prislusnych globalnych, regionalnych a
oblastnych pravnych nastrojov tykajucich sa zivotného prostredia, stratégie a programov,

s cielom zabezpecit efektivnejSiu implementaciu uvedenych a uZ existujucich nastrojov a
vychadzajuc z ostatnych medzinarodnych programov,

uznavajuc, ze Karpaty predstavuju zivotné prostredie pre miestne obyvatelstvo, a ocenujuc
prinos miestneho obyvatelstva k trvalo udrzatelnému socialnemu, kultirnemu a ekonomickému
rozvoju a zachovaniu tradiénych hodnét v Karpatoch,

uznavajuc dolezitost oblastnej spoluprace tykajiicej sa ochrany a trvalo udrzatelného rozvoja
Karpat v kontexte procesu Zivotné prostredie pre Eurépu,

s prihliadnutim na skusenosti ziskané v ramci Dohovoru o ochrane Alp (Salzburg 1991), ktory
predstavuje tspesny model ochrany zivotného prostredia a trvalo udrzatelného rozvoja horskych
regionov a poskytuje spolahlivy zaklad novych partnerskych iniciativ a dalSieho posilnovania
spoluprace medzi alpskymi a karpatskymi Statmi,

uvedomujuic si skutocnost, Ze usilie chranif, udrziavat a trvalo udrzatelne hospodarit s
prirodnymi zdrojmi Karpat nemoze byt uspesné len v jednej krajine bez moznosti regionalnej a
najma cezhranicnej spoluprace pri dosahovani ekologickej celistvosti,

dohodli sa takto:
Clanok 1
Geograficky rozsah

1. Dohovor sa vztahuje na karpatsky region (dalej len ,Karpaty®), tak ako ho vymedzi Konferencia
zmluvnych stran.

2. Kazda zo zmluvnych stran moéze rozsirit uplatnovanie dohovoru a jeho protokolov na dalSie
Casti svojho tizemia vyhlasenim u depozitara za predpokladu, ze si to vyziada implementacia
ustanoveni tohto dohovoru.
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Clanok 2
Vseobecné ciele a principy
1. Zmluvné strany sa zavazuju uplatnovat komplexnu stratégiu a spolupracovat v oblasti ochrany

a trvalo udrzatelného rozvoja Karpat s cielom zlepsSit okrem iného kvalitu zivota, posilnit
miestne hospodarstvo a komunity, ako aj ochranu prirodnych hodnét a kultiirneho dedic¢stva.

2. Na dosiahnutie cielov uvedenych v odseku 1 zmluvné strany prijma potrebné opatrenia v
oblastiach, ktorymi sa zaoberaju ¢lanky 4 az 13 tohto dohovoru, na podporu

a) principov predchadzania nasledkom a prevencie ich vzniku,

b) principu ,znecistovatel plati“,

c) spoluucasti verejnosti a zodpovednych pracovnikov na rozhodovacich procesoch,
d) cezhranicnej spoluprace,

e) integrovaného planovania a manazmentu pédneho fondu a vodnych zdrojov,

f) vyhladového pristupu a

g) ekosystémového pristupu.

3. Na dosiahnutie cielov stanovenych tymto dohovorom a na zabezpecenie ich implementacie
mozu zmluvné strany podla potreby navrhnut a prijat protokoly.

Clanok 3
Princip integrovanej starostlivosti o podny fond

Zmluvné strany sa zavazuju uplatniovat princip integrovanej starostlivosti o pédny fond v zmysle
definicie v kapitole 10 Agendy 21 vytvorenim a implementaciou prislusnych nastrojov, akymi su
integrované plany starostlivosti tykajuce sa oblasti definovanych tymto dohovorom.

Clanok 4
Zachovanie a trvalo udrzatelné vyuzivanie biologickej a krajinnej rozmanitosti

1. Zmluvné strany sa zavazuju uplatnovat stratégiu zameranu na ochranu, trvalo udrzatelné
vyuzivanie a obnovu biologickej a krajinnej rozmanitosti v celom karpatskom regione. Zmluvné
strany sa zavazuju prijat prislusné opatrenia na zabezpecenie vysokej tiirovne ochrany a trvalo
udrzatelného vyuzivania prirodnych a poloprirodnych biotopov, ich kontinuity a spojitosti a
rastlinnych a zivociSnych druhov typickych pre Karpaty, a najm& na ochranu ohrozenych a
endemickych druhov, ako aj velkych méasozravcov.

2. Zmluvné strany podporia zachovavanie poloprirodnych biotopov, obnovu degradovanych
biotopov a rozvoj a implementaciu prislusnych planov starostlivosti.

3. Zmluvné strany sa zavazuju uplatnovat stratégiu ochrany pred zavlecenim cudzorodych
invaznych druhov, pred unikom geneticky modifikovanych organizmov ohrozujucich
ekosystémy, biotopy alebo druhy a stratégiu na ich kontrolu alebo vyhubenie.

4. Zmluvné strany sa zavdzuju vyvinuf a podporovat kompatibilné monitorovacie systémy,
koordinované regionalne zoznamy druhov a biotopov, koordinovany vedecky vyskum a ich
vzajomneé prepojenie.

5. Zmluvné strany sa zavazuju spolupracovat pri vytvarani Karpatskej ekologickej siete ako
sucasti Paneurdpskej ekologickej siete, pri vytvarani a podpore Karpatskej siete chranenych
oblasti a pri zvysovani ochrany a trvalo udrzatelného hospodarenia v oblastiach mimo
chranenych tuzemi.

6. Zmluvné strany sa zavdzuju prijat prislusné opatrenia na zaclenenie cielov ochrany a trvalo
udrzatelného vyuzivania Dbiologickej a krajinnej rozmanitosti do ostatnych oblasti
hospodarskeho zivota, akymi je napriklad polnohospodarstvo a lesné hospodarstvo v horskych
oblastiach, manazment povodi, rozvoj turistického ruchu, doprava, energetika, priemysel a
banictvo.
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Clanok 5
Uzemné planovanie

. Zmluvné strany sa zavazuju uplatniovat stratégiu izemného planovania zameranu na ochranu

a trvalo udrzatelny rozvoj Karpat, ktora sa bude realizovat s ohlTadom na Specifické ekologické a
socialno-ekonomické podmienky Karpat a ich horskych ekosystémov a ktora bude prinosom pre
miestne obyvatelstvo.

. Zmluvné strany sa zameraju na koordinaciu tizemného planovania v prihrani¢nych oblastiach

formou rozvoja cezhrani¢ného a regionalneho tizemného planovania a programov rozsirujucich
a podporujucich spolupracu medzi prislusnymi regionalnymi a miestnymi institaciami.

. Pri rozvoji stratégie uzemného planovania a programov je potrebné okrem iného venovat

mimoriadnu pozornost

a) cezhrani¢nej doprave, energetickej a telekomunikacnej infrastruktire a sluzbam,

b) ochrane a trvalo udrzatelnému vyuzivaniu prirodnych zdrojov,

¢) ucelenému planovaniu miest a vidieka v prihrani¢nych oblastiach,

d) ochrane pred cezhrani¢énym vplyvom znecistenia,

e) integrovanému tzemnému planovaniu a hodnoteniu vplyvov na zZivotné prostredie.
Clanok 6

Trvalo udrzatelny a integrovany manazment povodi/vod

S ohladom na hydrologické, biologické, ekologické a ostatné Specifika horskych povodi sa zmluvné
strany zavazuju

a)

b)

c)

d)

prijat prislusné opatrenia na podporu integrovaného trvalo udrzatelného vyuZzivania vodnych
zdrojov, izemného planovania a zamerat sa na uplatnovanie stratégie a planov vychadzajucich
z principu integrovaného manazmentu povodi s dérazom na vyznam manazmentu zaplav a
znecistenia, ochrany, kontroly a znizovania fragmentacie vodnych biotopov,

zameriavatl sa na trvalo udrzatelny manazment povrchovych a podzemnych vodnych zdrojov s
cielom zabezpecit dostatocné zasoby povrchovej a podzemnej vody dobrej kvality potrebnej na
trvalo udrzatelné, rovnomerné a spravodlivé vyuzivanie vod a venovaf pozornost nalezitym
hygienickym opatreniam a ¢isteniu odpadovych vod,

venoval pozornost zachovavaniu prirodzenych vodnych tokov, pramenov, jazier a zdrojov
podzemnej vody, ako aj ochrane a zachovaniu mokradi a ich ekosystémov, ochrane pred
prirodnymi a antropogénnymi Skodlivymi vplyvmi, akymi st napriklad zaplavy a havarijné
znecistenie vod,

dalej rozvijat koordinovany alebo spoloény systém merani, ¢innosti a véasného varovania pred
cezhranicnymi vplyvmi na zaplavovy vodny rezim a havarijné znecistenie vod, ako aj
spolupracovat pri ochrane pred vznikom §kod, pri zniZzovani ich dosahu a pomahat pri
sanacnych pracach.

Clanok 7
Trvalo udrzatelné polnohospodarstvo a lesné hospodarstvo

. Zmluvné strany sa zavazuju pokracovat v trvalo udrzatelnej trovni hospodarenia na tradi¢ne

obrabanej pode a prijat prislusné opatrenia pri navrhovani a implementacii polnohospodarske;j
stratégie s ohladom na potrebu ochrany horskych ekosystémov a krajiny, dolezitost biodiverzity
a Specifické menej priaznivé podmienky horskych oblasti.

. Zmluvné strany budu venovat pozornost navrhu a vytvoreniu nalezitych nastrojov, napriklad

mimoriadne dolezitych karpatskych agro-environmentalnych programov podporujicich
zaClenenie problematiky zivotného prostredia do polnohospodarskej stratégie a
podohospodarskych planov s prihliadnutim na mimoriadnu ekologickui dolezitost karpatskych
horskych ekosystémov, napriklad prirodnych a poloprirodnych pastvin tvoriacich sucast
ekologickych sieti, krajiny a tradicného sposobu obrabania pody.
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5.

. Zmluvné strany sa zavazuju uplatnovat stratégiu presadzovania a podpory vyuzivania nastrojov

a programov kompatibilnych s medzinarodne schvalenymi principmi trvalo udrzatelného
hospodarenia v lesoch.

Zmluvné strany sa zaviazuju uplatnovat stratégiu trvalo udrzatelného hospodarenia v lesoch
horskych oblasti Karpat s prihliadnutim na viaceré funkcie lesov, mimoriadnu ekologicku
dolezitost karpatskych horskych ekosystémov, ako aj na menej priaznivé podmienky v lesoch
uvedenych horskych oblasti.

Zmluvné strany sa zavazuju uplatnovat stratégiu zameranu na vyhlasovanie chranenych tizemi
v prirodzenych, najmé nedotknutych lesoch v dostatoénom rozsahu a mnozstve a obmedzit
alebo upravit ich vyuzivanie v silade s vytycenymi cielmi na ich zachovanie.

Zmluvné strany sa zavazuju presadzovat metody environmentalne spolahlivych opatreni v
polnohospodarstve a lesnom hospodarstve zabezpecujucich zadrziavanie zrazok v horskych
oblastiach s cielom dosiahnut lepsiu protipovodnovia ochranu a zvySenie bezpecnosti zivotov a
majetku obyvatelstva.

Clanok 8
Trvalo udrzatelny rozvoj dopravy a infrastruktary

. Zmluvné strany sa zavazuju uplatnovat stratégiu trvalo udrzatelného planovania a rozvoja

dopravy a infrastruktury s prihliadnutim na S$pecifika Zzivotného prostredia v horskych
oblastiach a s ohladom na ochranu citlivych oblasti, najma oblasti s bohatou biodiverzitou,
migracnymi cestami alebo oblasti medzinarodného vyznamu, ako aj na ochranu biologickej a
krajinnej rozmanitosti a oblasti mimoriadneho vyznamu pre rozvoj turistického ruchu.

Zmluvné strany sa zavazuju spolupracovat na trvalo udrzatelnom rozvoji dopravy umoznujucej
a zlepSujucej pristupnost Karpat a pohyb v nich, na minimalizacii Skodlivych vplyvov na zdravie
obyvatelstva, krajinu, rastlinstvo, zivoc¢iSstvo a ich biotopy a na zacleneni poziadaviek trvalo
udrzatelného rozvoja dopravy do vSetkych stupnov planovania dopravy v Karpatoch.

. V environmentalne citlivych oblastiach sa zmluvné strany zavazuju spolupracovat na rozvoji

modelov dopravy, ktoré neposkodzuju zivotné prostredie.

Clanok 9
Trvalo udrzatelny rozvoj turistického ruchu

. Zmluvné strany sa zavazuju prijat opatrenia a zintenzivnit spolupracu pri presadzovani trvalo

udrzatelného rozvoja turistického ruchu v Karpatoch, ktory bude vzhladom na vynimoc¢nost
prirody, krajiny a kultiirneho dedic¢stva prinosom pre miestne obyvatelstvo.

Zmluvné strany sa zavazuju podporovat cezhrani¢nu spolupracu s cielom ulahcit trvalo
udrzatelny rozvoj turistického ruchu, napriklad vo forme koordinovanych alebo spolo¢nych
planov starostlivosti o cezhrani¢né alebo prihranicné chranené oblasti a iné turisticky
zaujimavé lokality.

Clanok 10
Priemysel a energetika

. Zmluvné strany sa zavazuju napomahat presadzovanie CistejSich vyrobnych technolégii aj na

ucel podpory ochrany pred vznikom priemyselnych havarii a ich doésledkami, reakcie na ne a
realizacie sanaénych opatreni, ako aj ochrany zdravia obyvatelstva a horskych ekosystémov.

. Zmluvné strany sa zavazuju uplatnovat stratégiu zavadzania environmentalne spolahlivych

metod vyroby, distribucie a vyuzivania energie minimalizujucich nepriaznivé vplyvy na
biologickti a krajinnu rozmanitost vratane SirSieho vyuzitia obnovitelnych zdrojov energii a
opatreni smerujucich k Setreniu energii.

Zmluvné strany sa budu usilovat o zniZovanie nepriaznivych vplyvov tazby nerastného

bohatstva na zivotné prostredie a zabezpecia nalezity environmentalny dohlad nad banskymi
technolégiami a banskou ¢innostou.
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Clanok 11
Kulturne dedic¢stvo a tradicie

Zmluvné strany sa zavazuju zachovavat a propagovat kultarne dedic¢stvo a tradicie miestneho

obyvatelstva, remeselna vyrobu a predaj miestnych vyrobkov, umeleckych vyrobkov a rucne
vyrobenych predmetov. Zmluvné strany sa zavazuju zachovavat tradi¢nu architekturu, tradi¢ny
spOsob obrabania poédy, chov miestnych plemien domacich zvierat, pestovanie rastlinnych druhov
a trvalo udrzatelné vyuzivanie divo rastiicej fauny Karpat.

1.
2.

Clanok 12

Vyhodnocovaci/informacény systém stavu zivotného prostredia, monitoring a systém
vcéasného varovania

. Zmluvné strany sa zavazuju podla potreby uplatnovat hodnotenie rizika, hodnotenie vplyvov na

zivotné prostredie a strategické hodnotenie stavu ZzZivotného prostredia s prihliadnutim na
Specifika karpatskych horskych ekosystémov, konzultovat projekty cezhrani¢ného charakteru v
Karpatoch a hodnotit ich vplyv na Zivotné prostredie s cielom zabranit Skodlivym cezhrani¢nym

vplyvom.

. Zmluvné strany sa zavazuju vyuzivat pri uplatnovani svojej stratégie existujuce metody

monitoringu a hodnotenia zamerané na podporu
a) spoluprace v Karpatoch pri vyskumnej ¢innosti a vedeckom vyhodnocovani,

b) spolocnych alebo doplnkovych monitorovacich programov vratane systematického
monitoringu stavu zivotného prostredia,

c) komparativnosti, alternativnosti a standardizacie vyskumnych metod a suvisiacich ¢innosti
pri ziskavani udajov,

d) harmonizacie existujucich ukazovatelov a rozvoja novych ukazovatelov stavu zivotného
prostredia a socialnych a ekonomickych ukazovatelov,

€) systému vcasného varovania, monitoringu a hodnotenia prirodnych rizik a Iudskou
¢innostou vzniknutych rizik pre Zivotné prostredie, ako aj

f) informac¢ného systému pristupného pre vSetky zmluvné strany.

Clanok 13
Zvysovanie povedomia, vzdelavanie a icast verejnosti

. Zmluvné strany sa zavazuju uplatnovat stratégiu zameranu na zvysovanie environmentalneho

povedomia a zlepSenie pristupu verejnosti k informaciam o ochrane a trvalo udrzatelnom rozvoji
Karpat a na podporu vzdelavacich ucebnych planov a programov.

. Zmluvné strany sa zavazuju zabezpecit ui¢ast verejnosti na rozhodovacom procese suvisiacom s

ochranou a trvalo udrzatelnym rozvojom Karpat a s implementaciou tohto dohovoru.

Clanok 14
Konferencia zmluvnych stran

Tymto sa ustanovuje Konferencia zmluvnych stran (dalej len ,konferencia®).

Konferencia sa bude zaoberat spolo¢nymi zalezitostami zmluvnych stran a prijimat rozhodnutia
potrebné na presadzovanie u¢innej implementacie dohovoru. Ulohou konferencie je

a) pravidelne sledovat a podporovat implementaciu dohovoru a jeho protokolov,
b) prijimat zmeny a doplnky k dohovoru podla ¢lanku 19,
c) prijimat protokoly vratane ich zmien a doplnkov podla ¢lanku 18,

d) nominovat prezidenta a vytvorit podla potreby a v stilade s rokovacim poriadkom vykonny
organ, ktory bude pracovat medzi jednotlivymi zasadnutiami,
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e) vytvarat pomocné organy vratane tematickej pracovnej skupiny potrebné na implementaciu
dohovoru, pravidelne kontrolovat spravy predloZzené pomocnymi organmi a usmernovat ich
¢innost,

f) schvalovat pracovny program, finan¢né a rozpoctové pravidla na svoju ¢innost a ¢innost
pomocnych organov a sekretariatu a realizovat vSetky potrebné kroky na ich financovanie
podla ¢lanku 17,

g) schvalit rokovaci poriadok,
h) prijat alebo odporucat opatrenia na dosiahnutie cielov uvedenych v ¢lankoch 2 az 13,

i) podla potreby sa usilovat o spolupracu s kompetentnymi Statnymi, medzinarodnymi,
vladnymi alebo mimovladnymi organizaciami a agenturami, podporovat a posilnovat vztahy
vyplyvajuce z ostatnych suvisiacich dohovorov a zaroven zabranit duplicitnej ¢innosti,

j) vykonavat ostatné funkcie potrebné na dosiahnutie cielov dohovoru.

3. Prvé zasadanie konferencie by sa malo zvolat najneskér do jedného roka od datumu
nadobudnutia platnosti dohovoru. Ak sa na konferencii nerozhodne inak, riadne zasadania sa
budu konat kazdé tri roky.

4. Mimoriadne zasadania konferencie sa budu konat na zaklade rozhodnutia konferencie na
riadnom zasadani alebo na zaklade pisomnej ziadosti ktorejkolvek zmluvnej strany za
predpokladu, Ze do troch mesiacov od dorucenia tejto Ziadosti sekretariatom vSetkym ostatnym
zmluvnym stranam ju podpori minimalne jedna tretina zmluvnych stran.

5. Zmluvné strany sa moézu dohodnuf, Ze na riadne alebo mimoriadne zasadnutia konferencie
prizva ako pozorovatelov

a) ktorykolvek iny Stat,

b) ktorukolvek statnu, medzivladnu alebo mimovladnu organizaciu, ktorej Cinnost sa tyka
dohovoru.

Podmienky na prizvanie a tiCast pozorovatelov sa zakotvia v rokovacom poriadku. Pozorovatelia

budu moéct predniest lubovolné informacie alebo spravu suvisiacu s cielmi dohovoru.

6. Konferencia svoje rozhodnutia prijme na zaklade konsenzu.

Clanok 15
Sekretariat

1. Tymto sa zaklada sekretariat.

2. Funkcie sekretariatu su tieto:
a) priprava stretnuti konferencie a poskytovanie sluzieb podla pozZiadaviek,
b) zostavovanie sprav a rozosielanie predloZenych sprav,

¢) koordinacia cinnosti sekretariatu so sekretariatmi ostatnych prislusnych medzinarodnych
organov a dohovorov,

d) priprava sprav o plneni svojich funkcii na zaklade tohto dohovoru a jeho protokolov vratane
finanénych sprav a ich prezentacia na konferencii,

e) pomahanie vyskumu, komunikacii a vymene informacii v zalezitostiach tykajucich sa tohto
dohovoru,

f) vykon ostatnych funkcii sekretariatu stanovenych konferenciou.

Clanok 16
Pomocné organy

Pomocné organy vratane tematickych pracovnych skupin vytvorenych v sulade s clankom 14
ods. 2 pism. e) poskytnu konferencii podla potreby technicki pomoc, informacie a poradenstvo k
Specifickym otazkam suvisiacim s ochranou a trvalo udrzatelnym rozvojom Karpat.
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Clanok 17
Financ¢né prispevky

Kazda zmluvna strana bude prispievat do riadneho rozpo¢tu dohovoru podla prispevkovej skaly
stanovenej konferenciou.

Clanok 18
Protokoly
1. Kazda zmluvna strana moéze navrhnut protokoly k dohovoru.

2. Sekretariat rozosle navrhy protokolov vSetkym zmluvnym stranam najneskor do Siestich
mesiacov pred zasadanim konferencie, na ktorej sa maju tieto navrhy posudzovat.

3. Protokoly sa budu prijimat a podpisovat na zasadaniach konferencie. Nadobudnutie platnosti,
zmeny a doplnky a odstipenie od protokolov sa zrealizuje s nevyhnutnymi zmenami v
podrobnostiach v sulade s ¢lankom 19, ¢lankom 21 ods. 2 az 4 a ¢lankom 22. Zmluvnou
stranou protokolov sa moze stat len zmluvna strana dohovoru.

Clanok 19
Doplnky k dohovoru
1. Kazda zmluvna strana méze navrhnut doplnky k dohovoru.

2. Sekretariat rozoSle navrhované doplnky vSetkym zmluvnym stranam dohovoru najneskér do
Siestich mesiacov pred zasadanim konferencie, na ktorej sa maju tieto navrhy posudzovat.

3. Konferencia prijme navrhované doplnky k dohovoru na zaklade konsenzu.

4. Doplnky k dohovoru podliehaju ratifikacii, schvaleniu alebo prijatiu. Doplnky nadobudnu
platnost na deviatdesiaty den od datumu ulozenia Stvrtej listiny potvrdzujicej ratifikaciu,
schvalenie alebo prijatie u depozitara. Nasledne nadobudnu doplnky pre ktorukolvek dalsiu
zmluvnu stranu platnost na devitdesiaty den od datumu uloZenia listiny potvrdzujucej
ratifikaciu, schvalenie alebo prijatie u depozitara.

Clanok 20
RieSenie sporov

Strany budu riesit spory vyplyvajuce z interpretacie alebo implementacie dohovoru rokovanim
alebo inymi prostriedkami na urovnanie sporov v stillade s medzinarodnym pravom.

Clanok 21
Nadobudnutie platnosti
1. Tento dohovor bude k dispozicii na podpis u depozitara od 22. maja 2003 do 22. maja 2004.

2. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu signatarmi. K dohovoru moézu
pristupit aj krajiny, ktoré nie su signatarmi. Ratifikaéné listiny, listiny o prijati, schvaleni a
pristipeni budu ulozené u depozitara.

3. Dohovor nadobudne platnost devatdesiaty den po dni ulozenia Stvrtej listiny potvrdzujucej
ratifikaciu, schvalenie, prijatie alebo pristipenie.

4. Potom dohovor nadobudne platnost pre kazdu dalsiu zmluvnu stranu devatdesiaty den po dni
uloZenia jej ratifika¢nej listiny, listiny o schvaleni, prijati alebo pristipeni.
Clanok 22
Odstupenie

Ktorakolvek zmluvna strana méze kedykolvek odstiupift od dohovoru formou pisomného
oznamenia adresovaného depozitarovi. Odstiipenie nadobudne 1ic¢innost sto osemdesiaty den od
datumu prijatia oznamenia depozitarom.



111/2006 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9

Clanok 23
Depozitar
1. Depozitarom dohovoru sa stane vlada Ukrajiny.
2. Depozitar oznami ostatnym zmluvnym stranam
a) kazdy podpis dohovoru a jeho protokolov,
b) ulozenie kazdej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupeni,

¢) datum nadobudnutia platnosti dohovoru a jeho protokolov alebo ich zmeny a doplnky a
datum ich nadobudnutia platnosti pre int zmluvnu stranu,

d) oznamenie o odstipeni od dohovoru alebo jeho protokolov a datum nadobudnutia Gt¢innosti
uvedeného odstupenia pre konkrétnu zmluvnu stranu,

e) ulozenie vSetkych vyhlaseni podla ¢lanku 1 ods. 2.
Dané v Kyjeve 22. maja 2003 v jednom originali v anglickom jazyku.

Original dohovoru bude ulozeny u depozitara, ktory rozosle overené kopie vsetkym zmluvnym
stranam.

Na dokaz toho riadne opravneni zastupcovia podpisali tento dohovor.
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K oznameniu ¢. 111/2006 Z. z.

FRAMEWORK CONVENTION
on the Protection and Sustainable Development of the Carpathians

“The Parties”,

Acknowledging that the Carpathians are a unique
natural treasure of great beauty and ecological value,
an important reservoir of biodiversity, the headwaters
of major rivers, an essential habitat and refuge for
many endangered species of plants and animals and
Europe’s largest area of virgin forests, and Aware that
the Carpathians constitute a major ecological,
economic, cultural, recreational and living
environment in the heart of Europe, shared by
numerous peoples and countries;

Realizing the importance and ecological, cultural
and socio-economic values of mountain regions, which
prompted the United Nations General Assembly to
declare 2002 the International Year of Mountains;
Recognizing the importance of Mountain areas, as
enshrined in Chapter 13 (Sustainable Mountain
Development) of the Declaration on Environment and
Development (“"Agenda 21”, Rio de Janeiro, 1992), and
in the Plan of Implementation of the World Summit on
Sustainable Development;

Recalling the Declaration on Environment and
Sustainable Development in the Carpathian and
Danube Region (Bucharest, 2001);

Noting the pertinent provisions of and principles
enshrined in relevant global, regional and subregional
environmental legal instruments, strategies and
programmes;

Aiming at ensuring a more effective implementation
of such already existing instruments, and Building
upon other international programmes;

Recognizing that the Carpathians constitute the
living environment for the local people, and
Acknowledging the contribution of the local people to
sustainable  social, cultural and  economic
development, and to preserving traditional knowledge
in the Carpathians;

Acknowledging the importance of sub-regional
cooperation for the protection and sustainable
development of the Carpathians in the context of the
‘Environment for Europe’ process;

Recognizing the experience gained in the framework
of the Convention on the Protection of the Alps
(Salzburg, 1991) as a successful model for the
protection of the environment and sustainable
development of mountain regions, providing a sound
basis for new partnership initiatives and further
strengthening of cooperation between Alpine and
Carpathian states;

Being aware of the fact that efforts to protect,
maintain and sustainably manage the natural
resources of the Carpathians cannot be achieved by
one country alone and require regional cooperation,
and of the added value of transboundary cooperation
in achieving ecological coherence;

Have agreed as follows:

Article 1

Geographical scope

1. The Convention applies to the Carpathian region
(hereinafter referred to as the “Carpathians”), to be
defined by the Conference of the Parties.

2. Each Party may extend the application of this
Convention and its Protocols to additional parts of its
national territory by making a declaration to the
Depositary, provided that this is necessary to
implement the provisions of the Convention.

Article 2

General objectives and principles

1. The Parties shall pursue a comprehensive policy
and cooperate for the protection and sustainable
development of the Carpathians with a view to inter
alia improving quality of life, strengthening local
economies and communities, and conservation of
natural values and cultural heritage.

2. In order to achieve the objectives referred to in
paragraph 1, the Parties shall take appropriate
measures, in the areas covered by Articles 4 to 13 of
this Convention by promoting;:

(a) the precaution and prevention principles,

(b) the ‘polluter pays’ principle,

(c) public participation and stakeholder involvement,

(d) transboundary cooperation,

(e) integrated planning and management of land and
water resources,

(f) a programmatic approach, and

(g) the ecosystem approach.

3. To achieve the objectives set forth in this
Convention and to ensure its implementation, the
Parties may, as appropriate, develop and adopt
Protocols.

111/2006 Z. z.
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Article 3

Integrated approach to the
land resources management

The Parties shall apply the approach of the
integrated land resources management as defined in
Chapter 10 of the Agenda 21, by developing and
implementing appropriate tools, such as integrated
management plans, relating to the areas of this
Convention.

Article 4

Conservation and sustainable use
of biological and landscape diversity

1. The Parties shall pursue policies aiming at
conservation, sustainable use and restoration of
biological and landscape diversity throughout the
Carpathians. The Parties shall take appropriate
measures to ensure a high level of protection and
sustainable use of natural and semi-natural habitats,
their continuity and connectivity, and species of flora
and fauna being characteristic to the Carpathians, in
particular the protection of endangered species,
endemic species and large carnivores.

2. The Parties shall promote adequate maintenance
of semi-natural habitats, the restoration of degraded
habitats, and support the development and
implementation of relevant management plans.

3. The Parties shall pursue policies aiming at the
prevention of introduction of alien invasive species and
release of genetically modified organisms threatening
ecosystems, habitats or species, their control or
eradication.

4. The Parties shall develop and/or promote
compatible monitoring systems, coordinated regional
inventories of species and habitats, coordinated
scientific research, and their networking.

5. The Parties shall cooperate in developing an
ecological network in the Carpathians, as a constituent
part of the Pan-European Ecological Network, in
establishing and supporting a Carpathian Network of
Protected Areas, as well as enhance conservation and
sustainable management in the areas outside of
protected areas.

6. The Parties shall take appropriate measures to
integrate the objective of conservation and sustainable
use of biological and landscape diversity into sectoral
policies, such as mountain agriculture, mountain
forestry, river basin management, tourism, transport
and energy, industry and mining activities.

Article 5
Spatial planning
1. The Parties shall pursue policies of spatial
planning aimed at the protection and sustainable

development of the Carpathians, which shall take into
account the specific ecological and socio-economic

conditions in the Carpathians and their mountain
ecosystems, and provide benefits to the local people.

2. The Parties shall aim at coordinating spatial
planning in bordering areas, through developing
transboundary and/or regional spatial planning
policies and programmes, enhancing and supporting
co-operation between relevant regional and local
institutions.

3. In developing spatial planning policies and
programmes, particular attention should, inter alia, be
paid to:
(a) transboundary transport, energy and
telecommunications infrastructure and services,
(b) conservation and sustainable use of natural
resources,

(c) coherent town and country planning in border
areas,

(d) preventing the cross-border impact of pollution,

(e) integrated land use planning, and environmental
impact assessments.

Article 6

Sustainable and integrated
water/river basin management

Taking into account the hydrological, biological and
ecological, and other specificities of mountain river
basins, the Parties shall:

(a) take appropriate measures to promote policies
integrating sustainable use of water resources,
with land-use planning, and aim at pursuing
policies and plans based on an integrated river
basin management approach, recognizing the
importance of pollution and flood management,
prevention and control, and reducing water
habitats fragmentation,

(b) pursue policies aiming at sustainable management
of surface and groundwater resources, ensuring
adequate supply of good quality surface and
groundwater as needed for sustainable, balanced
and equitable water use, and adequate sanitation
and treatment of waste water,

(c) pursue policies aiming at conserving natural
watercourses, springs, lakes and groundwater
resources as well as preserving and protecting of
wetlands and wetland ecosystems, and protecting
against natural and anthropogenic detrimental
effects such as flooding and accidental water
pollution,

(d) further develop a coordinated or joint system of
measures, activities and early warning for
transboundary impacts on the water regime of
flooding and accidental water pollution, as well as
co-operate in preventing and reducing the damages
and giving assistance in restoration works.

Article 7
Sustainable agriculture and forestry
1. The Parties shall maintain the management of

land traditionally cultivated in a sustainable manner,
and take appropriate measures in designing and
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implementing their agricultural policies, taking into
account the need of the protection of mountain
ecosystems and landscapes, the importance of
biological diversity, and the specific conditions of
mountains as less favoured areas.

2. The Parties shall pursue policies aiming at
developing and designing appropriate instruments,
such as the crucially important agri-environmental
programs in the Carpathians, enhancing integration of
environmental concerns into agricultural policies and
land management plans, while taking into account the
high ecological importance of Carpathian mountain
ecosystems, such as natural and semi-natural
grasslands, as part of the ecological networks,
landscapes and traditional land-use.

3. The Parties shall pursue policies aiming at
promoting and supporting the use of instruments and
programs, compatible with internationally agreed
principles of sustainable forest management.

4. The Parties shall apply sustainable mountain
forest management practices in the Carpathians,
taking into account the multiple functions of forests,
the high ecological importance of the Carpathian
mountain ecosystems, as well as the less favourable
conditions in mountain forests.

5. The Parties shall pursue policies aiming at
designating protected areas in natural, especially
virgin forests in sufficient size and number, with the
purpose to restrict or adapt their use according to the
objectives of conservation to be achieved.

6. The Parties shall promote practice of
environmentally sound agricultural and forestry
measures assuring appropriate retention of
precipitation in the mountains with a view to better
prevent flooding and increase safety of life and assets.

Article 8

Sustainable transport and infrastructure

1. The Parties shall pursue policies of sustainable
transport and infrastructure planning and
development, which take into account the specificities
of the mountain environment, by taking into
consideration the protection of sensitive areas, in
particular biodiversity-rich areas, migration routes or
areas of international importance, the protection of
biodiversity and landscapes, and of areas of particular
importance for tourism.

2. The Parties shall cooperate towards developing
sustainable transport policies which provide the
benefits of mobility and access in the Carpathians,
while minimizing harmful effects on human health,
landscapes, plants, animals, and their habitats, and
incorporating  sustainable  transport demand
management in all stages of transport planning in the
Carpathians.

3. In environmentally sensitive areas the Parties
shall co-operate towards developing models of
environmentally friendly transportation.

Article 9

Sustainable tourism

1. The Parties shall take measures to promote
sustainable tourism in the Carpathians, providing
benefits to the local people, based on the exceptional
nature, landscapes and cultural heritage of the
Carpathians, and shall increase cooperation to this
effect.

2. Parties shall pursue policies aiming at promoting
transboundary cooperation in order to facilitate
sustainable tourism development, such as coordinated
or joint management plans for transboundary or
bordering protected areas, and other sites of touristic
interest.

Article 10
Industry and energy

1. The Parties shall promote cleaner production
technologies, in order to adequately prevent, respond
to and remediate industrial accidents and their
consequences, as well as to preserve human health
and mountain ecosystems.

2. The Parties shall pursue policies aiming at
introducing environmentally sound methods for the
production, distribution and use of energy, which
minimize adverse effects on the biodiversity and
landscapes, including wider use of renewable energy
sources and energy-saving measures, as appropriate.

3. Parties shall aim at reducing adverse impacts of
mineral exploitation on the environment and ensuring
adequate environmental surveillance on mining
technologies and practices.

Article 11
Cultural heritage and traditional knowledge

The Parties shall pursue policies aiming at
preservation and promotion of the cultural heritage
and of traditional knowledge of the local people,
crafting and marketing of local goods, arts and
handicrafts. The Parties shall aim at preserving the
traditional architecture, land-use patterns, local
breeds of domestic animals and cultivated plant
varieties, and sustainable use of wild plants in the
Carpathians.

Article 12

Environmental assessment/information
system, monitoring and early warning

1. The Parties shall apply, where necessary, risk
assessments, environmental impact assessments, and
strategic environmental assessments, taking into
account the specificities of the Carpathian mountain
ecosystems, and shall consult on projects of
transboundary character in the Carpathians, and
assess their environmental impact, in order to avoid
transboundary harmful effects.
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2. The Parties shall pursue policies, using existing
methods of monitoring and assessment, aiming at
promoting:

(a) cooperation in the carrying out of research
activities and scientific assessments in the
Carpathians,

(b) joint or complementary monitoring programmes,
including the systematic monitoring of the state of
the environment,

(c) comparability, complementarity and
standardization of research methods and related
data-acquisition activities,

(d) harmonization of existing and development of new
environmental, social and economic indicators,
(e)a system of early warning, monitoring and
assessment of natural and manmade

environmental risks and hazards, and

(f) an information system, accessible to all Parties.

Article 13

Awareness raising, education
and public participation

1. The Parties shall pursue policies aiming at
increasing environmental awareness and improving
access of the public to information on the protection
and sustainable development of the Carpathians, and
promoting related education curricula and
programmes.

2. The Parties shall pursue policies guaranteeing
public participation in decisionmaking relating to the
protection and sustainable development of the
Carpathians, and the implementation of this
Convention.

Article 14

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties (hereinafter referred to
as the “Conference*) is hereby established.

2. The Conference shall discuss common concerns of
the Parties and make the decisions necessary to
promote the effective implementation of the
Convention. In particular, it shall:

(a) regularly review and support the implementation of
the Convention and its Protocols,

(b) adopt amendments to the Convention pursuant to
Article 19,

(c) adopt Protocols, including amendments thereto,
pursuant to Articles 18,

(d) nominate its President and establish an
intersessional executive body, as appropriate and
in accordance with its Rules of Procedure,

(e) establish such subsidiary bodies, including
thematic working groups, as are deemed necessary
for the implementation of the Convention, regularly
review reports submitted by its subsidiary bodies
and provide guidance to them,

(f) approve a work program, financial rules and budget
for its activities, including those of its subsidiary
bodies and the Secretariat, and undertake

necessary arrangements for their financing
pursuant to Article 17,

(g) adopt its Rules of Procedure,

(h) adopt or recommend measures to achieve the
objectives laid down in Articles 2 to 13,

(i) as appropriate, seek the cooperation of competent
bodies or agencies, whether national or
international, governmental or non-governmental
and promote and strengthen the relationship with
other relevant conventions while avoiding
duplication of efforts, and

(j) exercise other functions as may be necessary for
the achievement of the objectives of the Convention.

3. The first session of the Conference shall be
convened not later than one year after the date of entry
into force of the Convention. Unless otherwise decided
by the Conference, ordinary sessions shall be held
every three years.

4. Extraordinary sessions of the Conference shall be
held at such other times as may be decided either by
the Conference at ordinary session or at the written
request of any Party, provided that, within three
months of the request being communicated to all the
other Parties by the Secretariat, it is supported by at
least one third of the Parties.

5. The Parties may decide to admit as observers at
the ordinary and extraordinary sessions of the
Conference:

(a) any other State,

(b) any national, intergovernmental or
non-governmental organization the activities of
which are related to the Convention.

The conditions for the admission and participation of
observers shall be established in the Rules of
Procedure. Such observers may present any
information or report relevant to the objectives of the
Convention.

6. The Conference shall reach its decisions by
consensus.

Article 15

Secretariat

1. A Secretariat is hereby established.

2. The functions of the Secretariat shall be:

(a) to make arrangements for sessions of the
Conference and to provide them with services as
required,

(b) to compile and transmit reports submitted to it,

(c) to coordinate its activities with the secretariats of
other relevant international bodies and conventions,

(d) to prepare reports on the exercising of its functions
under this Convention and its Protocols, including
financial reports, and present them to the
Conference,

(e) to facilitate research, communication and
information exchange on matters relating to this
Convention, and

() to perform other secretariat functions as may be
determined by the Conference.
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Article 16
Subsidiary bodies

The subsidiary bodies, including thematic working
groups established in accordance with Article 14
paragraph 2 (e), shall provide the Conference, as
necessary, with technical assistance, information and
advice on specific issues related to the protection and
sustainable development of the Carpathians.

Article 17

Financial contributions

Each Party shall contribute to the regular budget of
the Convention in accordance with a scale of
contributions as determined by the Conference.

Article 18
Protocols

1. Any Party may propose Protocols to the
Convention.

2. The draft Protocols shall be circulated to all
Parties through the Secretariat not later than six
months before the Conference session at which they
are to be considered.

3. The Protocols shall be adopted and signed at the
Conference sessions. The entry into force, amendment
of and withdrawal from the Protocols shall be done
mutatis mutandis in accordance with Articles 19, 21
paragraphs 2 to 4 and Article 22 of the Convention.
Only a Party to the Convention may become Party to the
Protocols.

Article 19
Amendments to the Convention

1. Any Party may propose amendments to the
Convention.

2. The proposed amendments shall be circulated to
all Parties to the Convention through the Secretariat
not later than six months before the Conference
session at which the amendments are to be considered.

3. The Conference shall adopt the proposed
amendments to the Convention by consensus.

4. The amendments to the Convention shall be
subject to ratification, approval or acceptance. The
amendments shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit of the fourth instrument of
ratification, approval or acceptance. Thereafter, the
amendments shall enter into force for any other Party
on the ninetieth day after the date of deposit of its
instrument of ratification, approval or acceptance.

Article 20
Settlement of disputes

The Parties shall settle disputes arising from the
interpretation or implementation of the Convention by

negotiation or any other means of dispute settlement in
accordance with international law.

Article 21
Entry into force

1. This Convention shall be open for signature at the
Depositary from 22 May 2003 to 22 May 2004.

2. This Convention shall be subject to ratification,
acceptance, or approval by the Signatories. The
Convention shall be open for accession by
non-Signatories. Instruments  of  ratification,
acceptance, approval and accession shall be deposited
with the Depositary.

3. The Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the fourth
instrument of ratification, approval, acceptance or
accession.

4. Thereafter the Convention shall enter into force
for any other Party on the ninetieth day from the date of
deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 22
Withdrawal

Any Party may withdraw from the Convention by
means of a notification in writing addressed to the
Depositary. The withdrawal shall become effective on
the one hundred eightieth day after the date of the
receipt of the notification by the Depositary.

Article 23
Depositary

1. The Depositary of the Convention shall be the
Government of Ukraine.

2. The Depositary shall notify all the other Parties of
(a) any signature of the Convention and its Protocols,
(b) the deposit of any instrument of ratification,

acceptance, approval or accession,

(c) the date of entry into force of the Convention as well
as its Protocols or amendments thereto, and the
date of their entry into force for any other Party,

(d) any notifications of withdrawal from the
Convention or its Protocols and the date on which
such withdrawal becomes effective for a particular
Party,

(e) the deposit of any declaration according to Article 1
paragraph 2.

Done at Kyiv on 22 May 2003 in one original in the
English language.

The original of the Convention shall be deposited
with the Depositary, which shall distribute certified
copies to all Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.
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